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Zora Tavcar
Stiri desetletja s slovens¢ino v zamejstvu

Kot Studentka v Ljubljani nisem nikoli pomislila na profesuro, $e najmanj na poucevanje
slovenscine, kaj Sele v slovenskem zamejstvu. S poroko pa sem se znasla na TrzaSkem
in kaj kmalu morala opustiti misel na druge nacrte ter se zaposliti kot profesor «literarnih
predmetov-,

Italijanski Solski sistem na srednjih 3olah druZi pouk italijanscine - s¢ pravi materinega
jezika - s poucevanjem zgodovine, zemljepisa in drzavljanske vzgoje. Proti tej kombinaciji
sem se ved let upirala na raznih slovenisticnih dnevih, pri cemer pa me ljubljanski Solski
inSpektor ni prav ni¢ podprl. Nasprotno, po bu¢nem aplavzu zamejskih in matic¢nih
slavistov me je grobo zavrnil, ¢e§ da je italijanski sistem pac tak. Takrat bi se bilo lahko
zacelo z resnim postopkom, da bi slovenscino poucevali slavisti, medtem ko bi ostale
predmete dali italijanistom, saj ti ze na univerzi druZijo v svojem Studijskem programu vse
te vsebine. Tako je Se dalje lahko slovenski jezik pouceval vsak diplomant ali Student
italijanske univerze, nekateri z dodatnimi Studijskimi semestri v Ljubljani, drugi z lastno
prizadevnostjo in izpopolnjevanjem, vecina pa brez prave slovenisticne priprave. Razve-
jana mreza 3ol s slovenskim uénim jezikom bi potrebovala vrsto dobrih slavistov, strokov-
no pripravljenih, razgledanih, kulturno ozavescenih, obiskovalcev slovenskih knjiznic in
knjigarn in slovenskega gledalisca, prosvetnih delaveev in mladinskih animatorjev.
Slovenscino pa je ucilo tako rekoc¢ vse, kar leze ino gre. Slavisti in drugi zagnanci so skozi
desetletja napravili veliko, tudi preko svojih modi, a Slo je za majhno. Steviléno gotovo
premajhno vrsto strokovno usposobljenih in za delo tudi zunaj Solskih zidov pripravijenih
posameznikov. Slavist se je ubadal s pripravami za poucevanje treh wijih mu predmetov,
pripravljal osnutke za skupinske in druge dijaske referate, risal sheme in ponovitvenene
skice in seveda vestno sledil medijem, da je bil na tekocem z dogajanjem po svetu, kot se
za zgodovinarja in zemljepisca spodobi. Za slovenicino, za priprave, popravljanje Solskih
in domacih zvezkov, za proslave in prireditve in posebej za nacrie in gradivo - ob misli,
kako izbolj$ati dijakom jezik in ga obogaliti -, za to so ostale kvedjemu pozne no¢ne ure.
ltalijanist pa je lahko razkosno posvecal svoj cas svojemu edinemu predmetu italijanicini,
se pravi tujemu jeziku, jeziku, ki ga vecinsko okolje samoumevno vsiljuje na vsakem
koraku.
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Moje prvo razocaranje je bilo torej to, da Ljubljana ni podprla zamisli, da bi slovenscina
postala samostojen predmet. Ze tu je bila namre¢ storjena napaka, ki je za seboj
potegnila cel plaz: ¢e lahko poucuje slovenscino vsakdo, da le ima «papirceks, da je
koncal ali vsaj koncuje neko fakulteto v Ttaliji, slavisti pa se ubadajo polovico svojega
¢asa z nesvojimi strokami, potem je pac vse prepusceno le volji idealistov. In rezultati so
lemu primerni!

Moji prvi stiki s pojavom, ki naj ga imenujem »Zeja po slovenscinis, so bili ob mojem
prihodu na Trzasko prav spodbudni. Komaj sem se odprla javnosti z nekaj radijskimi
oddajami in ocenami v tisku, Ze je bilo na vratih nekaj -klientove. Najzanimivejsa je
gotovo bila profesorica filozofije in zgodovine na liceju, ki je imela za sabo italijansko
srednjo Solo in univerzo ter je Zelela kar najhitreje znati ne le vse najpotrebnejSe izrazje
za svoj predmet, ampak se je hotela sprosceno izrazati tudi v pogovorih o literaturi in
politiki. Skratka, iz italijanske forma mentis, od katere je pogojena wudi forma linguae,
se je nemudoma hotela vkljuciti v slovensko. Kot sijajna intelektualka je poprijemala, da
je bilo veselje, in prav kmalu je skoraj sama prevajala strokovna besedila za Solsko rabo.
Dijaki jo imajo, danes Ze pokojno, zapisano kot priljubljeno in strokovno odli¢no
profesorico. Za njo se je zvrstilo Se nekaj visjeSolcev in profesorjev, ki bi Zeleli “kaj veds,

Prav kmalu sem Solski prag prestopila tudi sama, prva leta kot suplent na raznih
mestnih olah v Trstu: uciteljice, Sv. Jakob, Sv. lvan.

Zamejska Sola je bila prvi hip zame pravi Sok. Zacudilo me je, kako veliko Stevilo
ucencey prihaja na srednjo Solo s tako neboglienim besedis¢em, ko da prihaja od
nekod, kjer -ne zmajejo mal al ne¢ jezika-, kot bi rekel Preseren. Izjema so bili le tisti iz
slovensko zavednih druZin, ki so dale nekaj na slovenstvo. Ob vseh drugih pa sem se
Cudila: kako so mogli doslej shajati in se pogovarjati doma s tako bedno jezikovno bero?
Vecine besed v $e tako preprostih besedilih niso razumeli, kaj Sele v literarno zahtevne;jsih.

Ob njih so se w in tam znasli dijaki iz kulturno ozavescenih druZin in z Ze spretnimi
peresi. Bil je pravi izziv: kakor da si dobil hkrati izbor z vrha in z dna kulturne lestvice
- od pomozne Sole do vaske enorazrednice pa tja do odli¢njaske elite. In zacelo se je!

Najprej je seveda morala biti na vrsti vzgoja k slovenski zavesti, in to proti toku
misljenja, razSirjenega med starsi, ¢es, kam pa prides v Trstu s slovenscino, zakaj naj bi
jo znal, razen da dobi$ tisti papircek, da si hodil v slovensko Solo in znas dva jezika.
Mentaliteta, izraZena v stavku: ~Toliko bo Ze znal, da bo prodajalls

Treba je bilo argumentirati. Naj ne zveni bahasko, ¢e nakazem, kako sem jih poskusala
prepricati:

“To je tvoja materini¢ina! Edino izrazilo tvoje osebnosti! Z njo dokazujed svojo in-
teligenco, svoje sposobnosti, svojo kulturo. Z njim se uveljavljas v svoji okolici. Z njim
dokazes, da sploh si. S tem izrazilom si bo§ moral pomagati tudi pri vseh predmetih v
Soli: kako bos odgovarjal pri prirodopisu, matematiki, tehni¢ni in likovni vzgoji, ce
nima$ ustreznih besed?

Hodes pomeniti kaj v javnem zivljenju? A kako, e se bos smesil s svojo sloven$cino
kakor politik, ki sem ga slisala najprej govoriti v bleScedi italijanicini, potem pa v
primitivni slovenscini?

Podobno me obide, ¢e stopim v delavnico k slovenskemu obrtniku, ki je ravno v lepi
italijanscini odslovil nekega klienta, tebe pa sprejme z nizko, pritlehno slovenscino. Ali
ga ne bos bolj spostoval in ga imel za sposobnejSega in uglednejSega, ¢e se bo obrnil
nate v lepem strokovnem jeziku, te sprejel in se poslovil z izbranimi vljudnostnimi izrazi
in zakljudil z lepim slovenskim 'pozdravljeni’ ali 'na svidenje in se priporocam’
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Dokler smo v Trstu Se Slovenci z uglednimi ljudmi med seboj, za mejo pa imamo dva
milijona sonarodnjakov v neodvisni slovenski drzavi, s katerimi nas veZejo vsestranski
stiki, mora imeti tukajsnji Slovenec toliko ponosa in samozavesti, da zna z vsakomer
spregovoriti ne le v korektni, ampak tudi odli¢ni slovenscini, ki bo dokazala, da tukaj
Zivi del slovenskega naroda, katerega je vredno spoznati v njegovi zanimivi drugacnosti...»

Taks$ni so bili pribliZzno uvodi v veselo in ponosno osvajanje slovenscine v zamejski
Soli. Potem je bilo treba zavihati rokave in se domisliti vseh mogocih prijemov, kako jim
¢im privlacneje priblizati bogastvo slovenskega jezika, zacensi z besedis¢em. Ne bi
pripovedovala vsega tega, ko me ne bi k temu spodbudila tendenca, zadnje case
prevladujoca pri nas, teZznja po tako imenovani multikulturnosti.

Ta pojav se je v zametku naznanil Ze pred leti. Spominjam se enega od tistih seminar-
jev za slovenske Solnike v zamejstvu, kakor so jih imenovali, na katere so predavatelji
pogosto prinadali k nam svoja Ze kje drugod po Sloveniji prebrana ali celo objavljena
predavanja, prav ni¢ prilagojena nasim potrebam. Pedagoska strokovnost! No, med
temi predavanji me je viglo v zrak eno, ki je imelo naslov: Pouk slovenséine na
dvojezicni Soli. Verjetno je bilo napisano za slovenske Sole za MadZare v Prekmurju ali
za dvojezicne Sole v Avstriji. Pri nas, tako sem vzplamenela, nimamo dvojezi¢nih Sol,
ampak k sreci Se vedno uradno priznane in od Ministrstva za Solstvo v Rimu vzdrzevane
slovenske 3ole. Naj hodijo z dvojezi¢nostjo kam drugam...

Toda seme je bilo vrzeno - morda celo s TrzaSkega snubljeno in nabavljeno - in
nekaksno slovensko hlapcevstvo ga je takoj zacelo zalivati in okopavati. Danes je to
postalo Ze moda. Namred¢ poucevati tako, da se bo tistih nekaj revckov iz meSanih
zakonov ali kak otrok potujcenih ali celo italijanskih starSev, ki bi radi, da se otrok nauci
nekaj slovenscine (kaj se ve, lahko zmeraj prav pride), da se bo torej tistih nekaj otrok
brez hudih kriz malce navadilo govoriti in priblizno pisati slovensko. Tukaj cloveku
zavre kri! Dokler imamo slovensko 3olo, je ucni jezik slovenski in otrok, ki mu je
slovenscina tuja, naj se pocasi vanjo vklaplja - pri tem mu lahko pomagas tudi zunaj Sole
- a ne bos prilagajal pouka njegovi jezikovni ravni, pri tem pa prikrajsal lastne dijake.
Vemo iz izkudnje dvojezicnih Sol v Avstriji, koliko slovenski otrok v taksni Soli napreduje
v znanju materinicine, da ne govorimo o vzgoji slovenskega duha in srca. In mi naj brez
prisile gremo na to pot sami? Vem, da prihajajo, posebno v srediscu mesta ali v predmestjih
(manj na vasi) v 3olo otroci 8 pomanijkljivim znanjem slovens¢ine. A kolikor je je Se
ostalo, je to njihova materini¢ina, Ceprav prekrita. Ali naj te otroke enacimo s Cistokrvni-
mi drugorodci ali s poldrugorodci iz meSanih zakonov, ko pa je to jezik njihovega rodu?
Ali nimajo pravice, da jim slovenska Sola ponudi vse najboljie, da se vrnejo k izviru? Ali
pa naj na ljubo vseh, ki jih je ze prekricala italijanicina, prejemajo pouk slovenscine kot
tujega jezika?

Ali so ti mali »tujcki- v vricu in osnovni 3oli res takini muceniki?

Mene so poslali na dunajsko srednjo Solo, ko nisem znala niti »Was ist das«. Nihe se
ni oziral name, ¢e znam kaj ali ne, morala sem se vkljuditi, se uciti na pamet, odgovarjati
pri lekcijah latindcine in anglescine v nem3cini, se uditi Reichskunde na pamet, ne da bi
sprva sploh vedela, kaj govorim! In ni me pobralo, nasprotno, pred BoZifem sem Ze
pisala narek za odli¢no, februarja pa spise v nemscini za prav dobro.

Dvojezi¢na Sola: cemu? Tudi nekatere nase uciteljice ali profesorice, mile in materin-
ske, v skrbi za poldrugorodce in drugorodcee v razredih, Zelijo vnasati k nam metode
dvojezi¢nega Solstva, potem ko smo si po vojni s taks$no tezavo priborili in si ohranili
naso samostojno slovensko Solo.

Omenila sem Ze, kako jezikovno nebogljeni prihajajo danes otroci v naso Solo.
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Tudi v mojem Casu so prihajali takSni ali Se slabsi. In vendar smo nekaj naredili iz njih,
saj drugace ne bi danes imeli vrste pismenih ljudi, ¢asnikarjev, zgodovinarjev, arheol-
ogov, literatov, politikov, radijskih in televizijskih sodelaveev s solidnim znanjem naSega
jezika. Danes te v Trstu zdravnik ogovori v izbrani slovenscini, podjetnik posluje in
banc¢nik ti svetuje po nase. Ali bodo znali tako tudi dvojezic¢niki?

Poglejmo, kako smo se spopadali s slovenicino pred leti, ko nam ni bilo do tega, da
bi v Zametnih rokavickah obravnavali tiste, ki so prihajali na srednjo Solo jezikovno goli
in bosi.

Spregovorimo torej o jeziku, o spisju in o pouku literature v zamejski 3oli.

Besedisce je v zamejstvu gotovo osnovni problem. Tako hud, da se ga je pred leti
lotila majhna ckipa dobromislecih idealistov z Miro Sardocevo, igralko SSG v Trstu na
celu, pa Se nekaj takdnih zraven, z mano vred. Sestajali smo se, dobili prostor in
sodelavee ter sanjali jezikovno sredisce, kjer bi bila za vsakrino jezikovno potrebo na
voljo ob dolocenih urah sjezikovna postrezba«, Od otrok do obrinikov in uradnikov, od
gospodinj do delaveev bi lahko vsakdo nasel ustrezen odgovor za podrodje svojega
zanimanja, Imeli smo strokovnjakinjo, ki je imela za tisk pripravljen slovar besedis¢ za
razna podrocja, pa tudi Ljubljana nam je bila na voljo za razliéne nasvete. Z velikim
elanom smo zaceli - ne bom pripovedovala, kako nam je bila pobuda spodmaknjena in
odtegnjena Siroki ljudski streZbi...

V Soli pa se je dalo doseci marsikaj, Ceprav nisi imel na voljo strokovnega jezikov-
nega materiala. Moral si si postreci sam, tako rekod -iz svoje glaves, Sama sem si izmislila
sslovarckes, v katere so si dijaki pisali ali lepili po posebnem sistemu izrazje za razna
podrodja. Izbor je obsegal vrsto samostalnikov, ob njej vrsto pridevnikov, zatem pri-
slove, nekaj kombinacij, nekaj metafor ter nekaj zgledov, kako lahko druzis posamezne
izraze v zakljufene stavke. Tako so se potem dijaki v spisih posluzevali novih besed in
obcutno obogatili svoje besedisce.

Sprva sem izbirala laZje teme: letne Case, Kras, morje, gmajno, vremenske pojave ipd.
Potem je prislo na vrsto besedisce o cloveku: starostne dobe, telesni organi, telesno
gibanje, dalje: razne vrste znacCajev, Posebno bogato je bilo besedisce za mesto, mestne
dele, pristaniice, prevozna sredstva. Pozneje smo v visjih razredih presli na razne
medije, na ¢asnikarstvo, na razne gospodarske veje, na domaco in svetovno politiko,
kakor so se pac¢ pokazale potrebe in Zelje. To je pri dijakih Sirilo zanimanje za nova
podrocja in spodbujalo Zeljo po dopolnjevanju pouka z branjem raznih ¢lankov. Najraje
sem jim prinaala revijo Zivljenje in tehnika in primerne strani iz slovenskih ¢asnikov in
revij. Takratni Nasi razgledi so dobro sluzili temu namenu.,

Gradivo za bogatenje jezika, kolikor mu nisem bila kos sama z branjem najrazli¢nejSega
tiska, sem crpala iz Gradisnikovega Slikovnega besednjaka ali iz sodobnih nemskih ali
angleskih slovarjev s slikovnimi prilogami. Vendar sem ob znanem pomanijkanju izérpnega
slovenskega leksikona, kot so italijanski Garzanti in drugi, morala ostajati pri svoji lastni
jezikovni <hranilnici<. Spominjam se, da sem véasih kar sredi noci segla po listu in si
zapisala nekaj besed, ki sem se jih domislila. Pozneje je bilo te slovarcke tezko dobiti
nazaj in mislim, da se mi je posrecilo »suniti« bivsim u¢encem samo po enega za vsak
letnik. ..

Tudi trzaska revija Mladika je zacela objavljati nekaj teh jezikovnih sklopov, a sem
kmalu nehala, ker so bralci zeleli ob besedah tudi razlago.

Koristne in priljubljene so bile tudi govorne vaje, kakor sem to imenovala v Solskem
dnevniku. Tam smo nekoristno sedmo uro izkoristili za vse mogoce, na primer za
sestavljanje lazjih krizank s kaksno kljuéno besedo. Za vse svete smo pripravili veliko
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sestavljenko v obliki spomenika mrtvim - s primernim napisom, pred pocitnicami je
prisla na vrsto krizanka v obliki Sotorisca ipd.

Vse Lo je izhajalo v Solskem casopisu, prav tako kot vsi boljsi spisi. Druge vaje so bile
v obliki teckmovanja: koliko slovenskih besed najdes iz dveh danih vokalov in treh
konzonantov? Pri teh vajah so se vcasih dijaki od tekmovalne vneme skoraj stepli.

Prave govorne vaje pa so obsegale nastope, kjer moras biti jezikovno kos vsaki
situaciji. Radijski casnikar te sprasuje, tu imas mikrofon, odgovarjaj! Jaz sem ravnatel;:
kako bos prosil za predcasni odhod? Pri zdravniku, v lekarni, trgovini itd. Vse seveda z
nastopom pred razredom, v primerni drzi. Pa nastop -govornika« na dano temo, ko si
sosolei zapisujejo njegove jezikovne napake in druge nerodnosti.

Tudi snadomedcanije profesorja« se je obneslo: dijaki so se odli¢no pripravili, razlozili
snov, jo strnili, preverili, ¢e je razred razumel, pozneje pa so smeli tudi izpraSevati in
redovati. Posebno pa se jih je dalo pritegniti pri igrah na odru: kot pomocnike reziserja,
scenografa, garderoberja itd., kadar sem zanje napisala igre in smo jih igrali v katerem
od prosvetnih domov. Ce je Zelelo sodelovati preveliko Stevilo dijakov, sem uvedla
mnozicne scene, Kjer so lahko po poprej$njem dogovoru improvizirali,

Kolegi ali starsi so me kdaj vprasali, kako sem lahko drzala v Sahu toliks$no Stevilo
nastopajocih in kako da so se vedli tako naravno, kot da sem jim napisala besedilo na
KoZo, in to v naredju. Skrivnost je bila v tem, da sem dijakom rekla:

Vedite se kakor vsak dan, ni treba, da igrate, bodite, kot ste. Lahko pridete na oder s
kotalkami ali celo s kolesom, seveda ne vsils

Dodajmo Se, da so dijaki prihajali na Solo wdi poslikavat sceno in risat lepake in med
delom smo se seveda pogovarjali, tudi to je bila ura slovenscine, predvsem pa sloven-
ske druzabnosti. Za najnujnejSo rabo sem jim pripravila celo ne prehude slovenske
zmerljivke, pozdravljanje, poslavljanje, vljudnostine izraze in celo masila, ¢e ne ves, kaj
bi rekel. In ko so me neko¢ obiskali doma med boleznijo, so kdaj prav prisr¢no
uporabili tudi nekaj takih »masil-,

To je bila torej nekaksna vesela Sola slovenscine v zamejstvu, In taksna slovenscina
pac ni bila dolgocasna. Ob vsem tem smo zatem toliko laZe osvojili staro klasicno
slovnico (1o so potrebovali pri pouku drugih jezikov) in Toporisicevo (te smo se lotili
primerjalno s klasi¢no in zato ni bila tezka, potrebovali pa so jo za Cankarjeva tek-
movanji).

Literatura

Osnova pouka literature bi moralo biti branje avtorjev in izbranih odlomkov iz beril.
Marsikaj bi lahko v tem smislu nudile bodisi antologije, ki jih je po zgledu bogatih
italijanskih sestavila prof. Nada Pertot, bodisi berila, za katera so za posamezne razrede
poskrbele nekatere poZitvovalne slavistke z realne in klasiéne gimnazije, Vendar je vse,
kot sem veckrat ugotovila, ko sem inStruirala maturante, pogosto ostalo pri navodilu,
naj si besedilo doma preberejo, preStudirajo opombe v knjigi ter se naucijo iz zvezka ali
iz Kosove Literature pripadajo¢e mnenje o avtorju ali pesmi. Mnenje, Ki ga je dijak
zdrdral v vec ali manj okrnjeni obliki, pa je bilo v¢asih v popolnem nasprotju s tistim,
kar je tekst Zelel povedati. Ko pa sva pesem skupaj pozorno prebrala, je sam ugotovil ne
le, da je zgresil pomen, ampak da ga je pesem prevzela.

Da ne govorimo o branju knjig. Ob vsem, kar danes ponuja Trst mlademu ¢loveku,
od televizije do tiska, in ob vseh dejavnostih, ki jih ponuja slovensko okolje, je ¢asa za
branje dejansko malo, Ce zivahnemu, razgledanemu dijaku ponuja$ kak -cements, tudi
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Ce spada v slovensko klasiko, bo zato raje prepisal wsebino« iz Jevnikarja ali iz pri-
jateljevega zvezka. Drugace je, ce zna§ ponuditi primerno knjigo in ga zanjo animiras.
Recimo z debatno uro ali referatom ali nastopom igralca, ki prebere iz avtorja kaj
izrazitejSega. Tako pa ostaja literatura pogosto pri ucenju tujih mnenj na pamelt, jezik,
slog in estetska plat aviorjev pa ostajajo dijakom neodkriti. Neki Student sploh ni hotel
slisati o Cankarju, ker da mu ga je profesor »pristudil-. Ko pa sva prebrala nekaj imenit-
nih strani iz znanega kratkega izbora, se je zanj celo navdugil. Mislim, da je antologija
Pertotove vse premalo izkoris¢ena, pa tudi berila bi bilo dobro spet malo posodobiti in
jim dodati seznam virov, kje lahko dijak prebere Se kaj sestavkov avtorjev, ki so mu
blizj.

Spodbud za branje v domacem okolju in tudi v samem naSem prostoru torej ni
dovolj, zalo je profesor poklican, da poZzivi zanimanje za branje, pripelje razred na
predstavitev nove knjige ali na nastop pisatelja ali na zanimivo predavanje. Taksnih
profesorjev pa na TrzaSkem nastejes kvedjemu na prste ene roke!

Spisje

Da ne govorimo o spodbujanju k pisanju literature. Pri vecini profesorjev slovenscine
sem celo opazila pravo antiliterarno vzgojo. Po italijanskem vzoru so zaZelene -lite-
rarne« naloge, se pravi \mnenja« o prebranem avtorju in pa predvsem »razmisljanja-, ki se
seveda iztecejo v neobvezno frazarjenje in ponavljanje tujih mnenj. Pisanje v literarnem
kljucu se Steje za manjvredno, nevredno izobrazenega gimnazijea. Tako prihajajo na
literarne tecaje mladih takSna prisiljena umovanija na izrabljene, vsako leto iste teme, z
vrsto zacetniskih nerodnosti. Razpaslo se je pac srazmisljanjes in preganjanje osebnejsih,
pristnih in morda Ze literarno profiliranih sestavkov. Naj v tem pogledu navedem v
dokaz samo dva tipi¢na primera: pri enem gre za Studenta z literarnim darom, pri
drugem pa za jezikovno zanemarjenega visjeSolca,

Prvi mi je potoZil, ¢es da pri nalogah, posebno Solskih, da vse od sebe, si tako rekoc
izpiha dudo, pa nikoli ne preseze ocene zadostno. Rekla sem mu, naj skusa -ukrasti-
zvezek Jolskih nalog. Talentirani fant mi je prepisal nalogo, kot je stala v zvezku, s
standardno zadostno oceno. S kaks$nim slovni¢nim popravkom sva jo takoj dala za
radijsko oddajo. Tako se je zacelo njegovo pisanje, najprej za mojo rubriko Mladi pisci,
potem Ze samostojno. Danes je pisatelj.

Podobno je bilo s fantom, ki mi ga je pripeljala mama, ¢e§ da ima Ze tretje leto na visji
vse naloge ocenjene ne le z oceno slabo, ampak kdaj tudi prav slabo. Bil je iz mesanega
zakona, a veliko je Zivel s starimi stardi, Slovenci. Pa mi je s spodbujanjem in primernimi
prijemi uspelo napraviti iz na videz amuzi¢nega primitivca, ki je zmogel skljukati
kvedjemu pol strani v nekaksni polslovensdcini, v skrotovi¢enem izraZanju in s skrajno
preprosto vsebino, fanta, ki ti, obdarovan z razgibano domisljijo in izvirnimi pogledi,
wrze dol« brez posebnih tezav Stiri, pet strani ter te prosi, ¢e bi smel temo razviti e v
dveh nadaljevanjih! Pri tem seveda na debelo krade iz -slovarcka« moje bivie ucenke,
tam pa, kjer mu zmanjka ustreznega izraza, napide s svincnikom italijanskega, da mu ga
jaz potem nadomestim s slovenskim. In po nekaj mesecih Ze dava njegove naloge za
radijsko oddajo, namenjeno mladim literatom.

Kaj pa vpliv italijanicine v izrazju, besednem redu, slogu?

Pod vsako nalogo najprej pohvala za napredek, nato pa vsakic¢ trebljenje po ene ali
dveh napak, znacilnih za Studenta, ki Zivi v pretezno italijanskem okolju. Od lekcije do
lekcije napake pocasi izginjajo in konec leta ima dijak v slovenscini sedmico. Naslednje

372



- . Hos e . . "
7 Z. Tavér, Stiri desetletja s slovenidino v zamejstvu

leto se dobiva le dvakrat mesecno in dijak osvoji svoj osemtisocak - osmico. Dalj ne bo

| ] J ]
prisel, ker beseda ni podrodje, kjer bi izzivljal svoj talent. Danes je uspeSen go-
spadarstvenik.

Mislim, da iz povedanega sledi, da se da tudi na tako jezikovno obuboZanem pro-
storu kot je zamejska Sola s svezimi pedagoskimi prijemi dosec¢i marsikaj, tako pri
pouku jezika kot tudi literature in literarne kreativnosti. To seveda ne z oportunisticnim
popudcanjem modi multikulturnosti, ampak s teznjo po zahtevnosti in kvaliteti. Ucitelj
slovensc¢ine bo moral pri tem popolnoma uporabljati svoj pedagoski elan, svojo
psiholosko pronicljivost, strokovno znanje in svojo narodno zavest,
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